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Reference: Swahili Biblica Neno

בִּשְׁנַ֨ת1
Katika–mwaka
H8141

א בֹּ֤
alikuja
H0935

֙ תַרְתָּן
Tartani
H8661

אַשְׁדּ֔וֹדָה
Ashdodi
H0795

בִּשְׁלֹ֣ח
alipomtuma
H7971

אֹת֔וֹ
yeye
H0853

רְג֖וֹן סַֽ
Sargoni
H5623

מֶלֶ֣ךְ
mfalme
H4428

אַשּׁ֑וּר
wa–Ashuru
H0804

חֶם וַיִּלָּ֥
na–akapigana

בְּאַשְׁדּ֖וֹד
dhidi–ya–Ashdodi
H0795

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
na–akauteka
H3920

Katika mwaka ule ambao jemadari mkuu alitumwa na Mfalme Sargoni wa Ashuru, naye akaja mpaka Ashdodi, 
akaushambulia na kuuteka,

בָּעֵת2֣
Wakati
H6256

יא הַהִ֗
huo
H1931

ר דִּבֶּ֣
alisema
H1696

֮ יְהוָה
Yahwe
H3068

בְּיַד֣
kwa–mkono
H3027

יְשַׁעְיָה֣וּ
wa–Isaya

בֶן־
mwana

֮ אָמוֹץ
wa–Amozi
H0531

֒ לֵאמֹר
akisema
H0559

ךְ לֵ֗
Nenda
H3212

וּפִתַּחְתָּ֤
na–ufungue

הַשַּׂק֙
gunia
H8242

מֵעַל֣
kutoka

יךָ מָתְנֶ֔
viuno–vyako
H4975

וְנַעַלְךָ֥
na–viatu–vyako
H5275

תַחֲלֹ֖ץ
vua

מֵעַל֣
kutoka

רַגְלֶי֑ךָ
miguu–yako
H7272

וַיַּ֣עַשׂ
Na–akafanya

ן כֵּ֔
hivyo

הָלֹ֖ךְ
akitembea
H1980

עָר֥וֹם
uchi
H6174

ף׃ וְיָחֵֽ
na–bila–viatu
H3182

ס
(s)

wakati ule Bwana alisema kwa kinywa cha Isaya mwana wa Amozi. Akamwambia, “Vua nguo ya gunia kutoka 
mwilini mwako na viatu kutoka miguuni mwako.” Naye akafanya hivyo, akatembea huku na huko uchi, bila viatu.

וַיֹּ֣אמֶר3
Na–akasema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
Kama–vile

הָלַךְ֛
alivyotembea
H1980

י עַבְדִּ֥
mtumishi–wangu
H5650

יְשַׁעְיָה֖וּ
Isaya

עָר֣וֹם
uchi
H6174

וְיָחֵף֑
na–bila–viatu
H3182

שָׁלֹ֤שׁ
miaka–mitatu
H7969

שָׁנִים֙
miaka
H8141

א֣וֹת
ishara
H0226

ת וּמוֹפֵ֔
na–ajabu
H4159

עַל־
dhidi–ya

יִם מִצְרַ֖
Misri
H4714

וְעַל־
na–dhidi–ya

כּֽוּשׁ׃
Kushi

Kisha Bwana akasema, “Kama vile mtumishi wangu Isaya alivyotembea uchi na bila viatu kwa miaka mitatu, 
kama ishara na dalili mbaya dhidi ya nchi ya Misri na Kushi,

ן4 כֵּ֣
Hivyo

יִנְהַג֣
atawaongoza

לֶךְ־ מֶֽ
mfalme
H4428

שּׁוּר אַ֠
wa–Ashuru
H0804

אֶת־
mateka
H0853

י שְׁבִ֨
mateka

יִם מִצְרַ֜
wa–Misri
H4714

וְאֶת־
na
H0853

גָּל֥וּת
waliofukuzwa
H1546

כּ֛וּשׁ
wa–Kushi

ים נְעָרִ֥
vijana
H5288

וּזְקֵנִ֖ים
na–wazee
H2205

עָר֣וֹם
uchi
H6174

וְיָחֵף֑
na–bila–viatu
H3182

י וַחֲשׂוּפַ֥
na–matako
H2834

ת שֵׁ֖
yaliyofunuliwa
H8357

עֶרְוַת֥
aibu
H6172

יִם׃ מִצְרָֽ
ya–Misri
H4714

vivyo hivyo mfalme wa Ashuru atawaongoza mateka wa Wamisri, na watu wa uhamisho wa Kushi, uchi na bila 
viatu, vijana hata wazee, wakiwa matako wazi, kwa aibu ya Wamisri.

https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8661.htm
https://biblehub.com/hebrew/795.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5623.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/804.htm
https://biblehub.com/hebrew/795.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/531.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5275.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6174.htm
https://biblehub.com/hebrew/3182.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/6174.htm
https://biblehub.com/hebrew/3182.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/226.htm
https://biblehub.com/hebrew/4159.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/804.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1546.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/6174.htm
https://biblehub.com/hebrew/3182.htm
https://biblehub.com/hebrew/2834.htm
https://biblehub.com/hebrew/8357.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


וְחַתּ֖ו5ּ
Na–wataogopa
H2865

שׁוּ וָבֹ֑
na–wataaibishwa
H0954

מִכּוּשׁ֙
kwa–sababu–ya–Kushi

ם מַבָּטָ֔
tumaini–lao
H4007

וּמִן־
na–kwa–sababu–ya

יִם מִצְרַ֖
Misri
H4714

ם׃ תִּפְאַרְתָּֽ
utukufu–wao
H8597

Wale waliotegemea Kushi na kujivunia Misri wataogopa na kuaibika.

אָמַר6 וְ֠
Na–atasema
H0559

ב יֹשֵׁ֨
mkazi
H3427

י הָאִ֣
wa–pwani
H0339

֮ הַזֶּה
hii
H2088

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַהוּא֒
hiyo
H1931

הִנֵּה־
Tazama
H2009

ה כֹ֣
hivyo
H3541

נוּ מַבָּטֵ֗
tumaini–letu
H4007

אֲשֶׁר־
ambalo

נַסְ֤נוּ
tulikimbilia
H5127

שָׁם֙
huko
H8033

ה לְעֶזְרָ֔
kwa–msaada
H5833

ל נָּצֵ֔ לְהִ֨
kuokoka
H5337

מִפְּנֵי֖
mbele–ya
H6440

מֶלֶ֣ךְ
mfalme
H4428

אַשּׁ֑וּר
wa–Ashuru
H0804

יךְ וְאֵ֖
na–tutawezaje

נִמָּלֵ֥ט
kuokoka
H4422

אֲנָֽחְנוּ׃
sisi
H0587

ס
(s)

Katika siku ile watu wanaoishi katika pwani hii watasema, ‘Tazama lililowapata wale tuliowategemea, wale 
tuliowakimbilia kwa msaada na wokovu kutoka mikononi mwa mfalme wa Ashuru! Tutawezaje basi kupona?’ ”
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